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ABSTRACT: The famous Dutch linguist and philologist Nicolaas van Wijk (1880-1941) is considered to be the
founding father of Slavic studies in the Netherlands. He studied in Amsterdam, Leipzig and Moscow. As a professor of
Baltic and Slavic languages and comparative linguistics at the University of Leiden, he extensively published on questions
related to the historical grammar of the Indo-European languages, on Russian literature and culture. He became an
internationally acclaimed authority, whose fame abroad can be compared only to that of the Dutch historian Johan Huizinga.
Undoubtedly one of his most admired scholarly accomplishments is the first volume of his monumental Geschichte der
altkirchenslavischen Sprache. Phonetics and morphology (Berlin, 1927). The second volume, dealing with syntax and
lexicology, unfortunately got lost during the Second World War. Less influential, apparently because they were published in
Dutch, are his observations on South Slavic dialectology, in particular on the transitional dialects between Bulgarian and
Serbian. Nicolaas Van Wijk repeatedly visited Bulgaria, where he had many friends among the most outstanding Bulgarian
scholars. He wrote a long and vivid account of his first four-day stay in Sofia in July 1914, in which he expresses his sincere
appreciation for the Bulgarian people and his cultural achievements at a very fateful moment of its existence.
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B Tasm cratus wuckaMm ga 3amo3Has ObarapckaTta OOIIECTBEHOCT € OBITapUCTHYHHUTE
3aHMMAaHUs Ha XOJaHJCKHs e3uKoBed U ciaBucT Hukonac Ban Belik (Nicolaas van Wijk). Ban Beiik
HE caMO € OCHOBOIOJIOXHHUKBT Ha CIABUCTHKaTa B XOJaHIMS, NOpagu HOBAaTOpCKaTa CH paboTa u
MEKAYHAPOJHHUS M OT3BYK, HO XOJAHJCKHTE CIABUCTU W JHEC IO TadyaT KaTo JieTeHJapHa JINYHOCT,
YHUATO cjaBa MOXKE Jla C€ CpaBHHM CaMoO C Ta3W Ha HErOBUS KoJera W MPHATEN, U3BECTHUSA HCTOPUK
Moxan Xnoit3uuxa (Johan Huizinga). ®akTsT, ue € IOMyIIAPEH B POJUHATA CH M H3BBH aKaJCMUUHHS
CBSIT, CE IBJKM HE HA CaMO pOJIATa My B XOJNaHJICKOTO OOIIECTBO B MEPHO/A MEXKIY JABETE CBETOBHH
BOWHU, Ha TMpPHATEICTBaTa My C MHO3MHA UW3THKHATH XONAHACKM HWHTCIEKTyalld M Ha
HEKOHBEHIIMOHAJHHS MY U B HAKOM OTHOLIEHHS 3araJbyeH JIMUEeH KUBOT. 3a BaH Belk XomaHACKUSIT
cnaBuct fu Ilayn Xunpuxc (BopoueM U mpeBoaad Ha Obarapcku moetu kato EnmcaBera Barpsina,
Atanac [lanmdeB u Hukonait KpHueB) Hanmca eqna noapoOHa Ouorpadusi, mpeBefeHa U Ha aHTJIHHCKA
— U3pa3 Ha MOYHT, KOSTO PSAAKO ce oka3Ba Ha ¢unoior (Hinrichs, 2006).

Hukonac Ban Belik ce paxxna npe3 1880 r. B cemeiicTBo Ha npeaukaHT B Jlennen B M3rouna
Xonannus. Kato crymeHT mo HuaepnaHicka (HIONOTHsS B yHHUBEpCHUTETa B AMCTepaaM 3amouBa
3abJI00YEHO J]a ce 3aHMMaBa C UCTOpUYecKaTa rpaMaTika Ha WHAoeBponelckute esunu. [Ipes 1902
r., Ha 22-roAMINHA BB3pACT, cum laude 3ammTaBa JOKTOPCKaTa CH IUCEpTals chC 3armaBue Der
nominale Genetiv singular im Indogermanischen in seinem Verhdltnis zum Nominativ
(,HoMuHamHuAT poauTeleH MaAeK B WHAOCBPONEHCKUS B OTHOLICHHETO CH KbM WMEHUTETHHS
nagex ). Cnen 3ammTara 3aMuHaBa 3a Jlaiinmur, KOWTO MO TyMUTE HA HEroBus Oworpad XWHPHXC
ToraBa Omi ,,MekaTa Ha ChIIOCTaBUTENHOTO e3uko3Hanue* (Hinrichs, 2006, p. 360). B Jlaitnur gecer
Mecena cnensa npu Asryct Jleckun u I'ycras Baiirang. Ilpes 1903 r. nmpekapBa M3BECTHO BpeMeE B
MockBa, KbJIETO C€ 3a03HaBa OTOIHM30 C PYCKHS €3UK, IUTEpaTypa U HCTOPHUS, KbM KOUTO ISUT )KHUBOT
e nposiBsiBa ocobeH mHTepec. OTHOBO B XOJaHIUS CTaBa YYUTEN MO HUACPIAHACKH B TpajoBeTe
Apaem u ['yc, HO mogAbpKa KOHTAKTUTE CH C aKaAeMHU4ecKus cBsT. [lokpali MHOXKECTBO cTaTHH 32
pycka nuTepaTypa MyONMKyBa M €IHAa TpamMaTHKa Ha HUAEPIAHICKHS €3UK 3a ydwiumiata — De
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Nederlandse Taal (,,Hunepnanackusar e3ux — van Wijk, 1906). Ilpe3 BakaHIMKUTEe cH mpeanpueMa
IBJTY TBTYBAHUS U3 CIABSHCKUTE CTPAHHU.

IIpe3 1906 r. BaH Beiik, KoiiTo MMa CHJIHO XeJIaHUE Ja ce 3aHMMaBa ¢ HaydHa padoTa, cTaBa
MOMOIIHYK TJIaBeH Oubnuorekap B Kpanckata Oubnaunoreka B Xara, KbAETO paboOTH KaTo KypaTop Ha
CPEIHOBEKOBHUTE XOJIAHACKU PHKOMKCH. 3alovBa Jja M3CIEABa €3MKa Ha Te3W PHKOMMCH OT TJeHa
TOYKa HA JUAJCKTOJIOTHATA M UCTOpUYecKaTa rpamaruka. Hayunoro mznatencrso Heiixogh (NijhotY)
ro KaH{ J1a CTaHE peNakTop Ha BTOpPOTO m3naHue Ha Etymologisch Woordenboek der Nederlandse
Taal (,,ETUMONIOrHYECKH PEYHHK HA HUIEPIAHICKHS €3MK™) OT HEMCKHUs e3ukoBen Moxanec MdpaHk
(van Wijk, 1911). [Ipu obpabotkara Ha To3u peyHUK — oT 617 c. ctaBa Ha 848 c. — BaH Beiik ormpaina
U KbM eTUMOJIOTUYECKM CPOJHM CIIABIHCKM OyMH, II030BaBaiilku ce TiaBHO Ha Slavisches
etymologisches Worterbuch (,,CnaBsSHCKHAT eTHMOJIOTHUECKH peuyHUK ‘) Ha Epux beprekep
(Bernecker, 1908—1913). IIpe3 ¢espyapu 1910 r. dakyaTeTsT M0 KHHKOBHOCT M (uiIocopus Ha
JlaiineHckusi yHUBEpCUTET pemiaBa Ta ocHoBe Kateapa mo Oanro-ciaBsHcko e3uko3Hanue. IIpod.
Xpuctuanyc HOnen6ek (Christianus C. Uhlenbeck), xonanacku e3ukoBes], KOWTO Ce 3aHUMABaN U ChC
CIIaBSHCKHM €3WIIM M € OMBII mpenojaBaTel Ha BaH Belik, mpeanara mocnenHusT na Obae u3dpaH 3a
TOBa MACTO. MeXay IpyruTe Bb3MOXKHHM KanaunaTtu ¢ Peifinaep BaH nep MiojieH, aBTOp Ha KHHUIaTa
De Hollandsche Zee-en Scheepstermen in het Russisch (,,X0naHICKUTE MOPCKH M MOpeIIaBaTeNHU
TEpMHUHH B PYCKHUS‘), KOATO He € 0e3 3HaueHHe U 3a Obarapckara JIeKCukorpagusi, Thid KATO MHOTO OT
Te3W TEPMHUHHU ca MIPEMHUHAIH OT pycKus u B Obyrapckust e3uk (van der Meulen, 1909; Detrez, 1974).
Odunuannoro My HazHaueHHe cTaBa Ha 25 tonmm 1913 r. upe3 kpajcko pemieHue, a B cpsiga — 8
OKTOMBpPH, TOM YeTe WHayrypalOHHaTa CH ped cbc 3arnaBue Balties-Slaviese Problemen (,,banto-
CIaBSHCKUTE TpoOiieMu). B Hes roBopu 3a OanTo-cliaBSHCKaTa €3MKOBa OOIIHOCT M 32 Ba)KHOTO
MSICTO, KOMTO 3aeMaT OANTUICKHUTE U CIaBSIHCKUTE €3UIH B MHIOEBPOINEHCKOTO €3UKOBO CEMENHCTBO, C
orjiefl Ha MPOYYBAHETO Ha 3aKOHOMEPHOCTHTE Ha €3MKOBUTE NpoMeHU. Ban Beiik u3mbinsBa
¢yHKIMATa HA Tpodecop MO ChIOCTABUTENHO U 0aJITO-CIaBSIHCKO €3MKO3HAHHUE 10 CMBPTTa CH TIpe3
1941 r. IIpe3 1920 1., Toif € M30paH KaTo WiEH Ha XONaHACKaTa AKaJeMus Ha HaAyKuTe, a mpe3 1929—
1930 e rector magnificus Ha JlaiiieHCKUST YHUBEPCUTET.

3a na GyHKUMOHMpA IBITHOLEHHO, HOBATa KaTelpa WMa Hy)KJa OT KHUTH, a caMHsT BaH Beiik
— OT HAy4YHH KOHTAaKTH C KOJETH W MHCTUTYLIUU BbB OANTUHCKHUTE M ClaBsHCKUTE cTpand. C men aa
YCTAaHOBHU TaKHBa U Aa CHaOAW yHUBEpCHTETCKaTa OMOIMOTEKa ¢ MOAXOISIIN KHUTH, TOH MpeArnpreMa
€IHO IBJT0 MBTYBaHE, OT 25 ampui 10 3 aBrycT, u3 Lsina M3rouna EBporma, nmocemaBaiiky, KakTo ce
u3passiBa TOH, ,,Hali-BayKHUTE LIEHTPOBE Ha CIABUCTUYHATA HAayKa U ClaBsiHCKaTa Kyntypa“ (van Wijk,
1915a). Toit B3uMa cbc cebe CH MHOXKECTBO KHHMTH, KOUTO MYy € MpeJOCTaBHJIa YHUBEPCUTETCKaTa
Ooubnuoreka, ¢ men Aa ObJaT OOMEHEHM 3a Hy)KHATa CIABUCTUYHA JuTeparypa. [Iporpamata my e
MHOro HaToBapeHa. Toil orcsiga cinemgoBarenHo B Jladmuur, [Ipara, Bapmasa, Bunnioc, CaHkt
[erepOypr, MockBa, Xapkos, Kue, JIso, Bykypem, Codus, benrpan, 3arped, Jlroonsna, ['par,
Buena, KpakoB u Hakpas B 3akonane. Tam n30yxBanero Ha [IbpBaTa cBETOBHA BOWHA ro IPUHYXIaBa
na ce npubepe BKbIIU. [lo BpeMe Ha cBoeTo MbTElIECTBHE BaH Belik 3a mbpBM MBT moceliaBa U
Bwarapus. Ot 15 mo 19 1onu 1913 1. Toit npebuBasa B Codus, a mpe3 Te3u YETHPH AcHA YCIIsIBa ca ce
3alo3Hae ¢ Hal-M3THKHATUTE TOTraBallHW ObBJATapcku ydyeHH ¢uinonosu. Kakto me Buaumm, Toi
HaIyCcKa cTpaHaTa ¢ U3KIIOUHTENHO 100po Brevyarienue or bearapus u Obarapure.

OcBeH mmcmaTa A0 Aupekropa Ha JlaliaeHckarta yHHBepcUTETCKa OMONMOTEKa, KOUTO HH
nHGOPMHUPAT 3a pa3HHU aclleKTH Ha KOMaHIWpPOBKaTa My, BaH Belk € OCTaBHJ €IWH IAbIbI ACIOBH
OTYET 32 CpElIUTE CH C uyxaecTpaHHuTe kojieru (van Wijk, 1915a) u enquH no-HenpuHYACH IBTENNIC
c BneuamieHusaTa cu or Codus u boarapus (van Wijk, 19156).

B Jlaiinuur, xpaero mbTENIECTBUETO MY 3alouBa, BaH Belik ce cpema ¢ OuBmIMTE CH
npodecopu Ayryct Jleckun u ['ycra Batirann. OcoOeHO € BB3XUTEH OT jadnuurckus MHCTUTYT 3a
uHpoeBponenctuka (Indogermanisches Institut) u NHcTHTYyTHTE 3a OBJITapCKH W PYMBHCKU €3HK
(Institut fiir bulgarische Sprache w Institut fiir rumdnische Sprache), KonTo ce HAMHPAT B CaMUsl JIOM
Ha Batiraun,.

Hskonko cemmuum mo-kbcHO B Codusl OTKpHBa HAKOM OT OMBIINTE CH CHCTYACHTH WU
npenogasareny B Jlaimur. Te ro cBbp3BaT ¢ ObJATapcKUTE PHUIOIO03U U e3UKoBeaH. B oTuera cu BaH
Betik nume: Om eonama nonsa 6sxa eocnooama 0-p A. Jopuu u 0-p Cm. Pomancku, osamama ousuiu
acucmenmu ¢ Institut fiir bulgarische Sprache na npo¢. Baiicano ¢ Jlavinyue. Te ¢ mene nocewasaxa
npogecopu, myseu, Axademusma Ha HayKume u 6CUYKO Opy20 UHMEPECHO, KOemo Modice 0a ce 8UoU 6
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Cogus, om Hapoonomo cwvbpanue, Kv0emo HPUCHCMEAXME HA YACH Om 3acedanue, 00 HO8ama
kamedpana Ha Anexcandvp Hescxu u ceOmuunus nasap. (...) Hocemux crasucma-o6vieapucm npog.
JI. Munemuu, xoumo cvc cgoume KHu2u, OMYACMU HANUCAHU HA HEMCKU, CU € 3ACTYICUN eBPONEUCKO
pernome; npogh. b. LJones, duarexmonoe, 3apaou Ko2omo modicem camo 0a 3asudicoame Ha bvreapus;
npogh. U. JI. Lluwimarnos, KOUmMo 0ceeH yyeH u Cheyuanucm no oopaszosamennu evnpocu (busus
MUHUCIBD HA HPOCGEMAmMa) e U 3a0enedcumenio 000pe 0c8edOMeH 3a HONONCEHUEMO 6 pPa3HU
3anaouoesponeiicku cmpanu,; Maadus komnapamusucm u 000vp emumonoz C. Mnadenos. Munasam ¢
MbIUaHUe me3U, YUaAmo OUCyuniuna e no-oaieye om moama. (van Wijk, 2015a, p. 26)

Bcenuku criomMeHaTH JIMYHOCTH M JJHEC BCE OIIe ca 100pe M3BeCTHH B bbirapus. AliekcaHIbp
Hopuu (1887-1961) 3aenno ¢ Baiirana uznasa bwvieapo-uemcxu peunux (Doritsch & Weigand, 1913).
Toli 6un u3BecTeH cnenuanuct no Oantuiicku esunu. B Codus nmokassa Ha BaH Beiik cOopHUK ¢
JIUTOBCKH HAPOIHHU TTECHH, KOMTO TOH € n3nan B XencuHrdopc.

Ban Beiik ce cmoOuBa ¢ TolsIMO KOJNHYECTBO BaXKHM KHUTH, MEXAY KOUTO OpoeBe OT
CoopHuka 3a HAPOOHU YMOMBOPEHUS, HAYKA U KHudiCHUHA, I oouwnuxa na Coghuiickust yHugepcumenn,
cooprunure ¢ Hapomuu necHu or Kysman Illamkapes, peunuka nHa Haiinen ['epoB u ,,kaTamor Ha
pbrorucu ot LloHeB®, BeposaTtHO Onuc Ha pvrkonucume u cmaponewamuume krnueu Ha Hapoonama
oubnuomexa ¢ Coghusi (Coust, 1910). ITo mpuHIIMIT 0OMEHS KHUTUTE, JOHECEHU OT Hero ot JlalineH,
cpenry OBITapCKUTE WU3JaHUs, HO M KylyBa KHUTH U OIIE MO-Y€CTO TM MOoJy4aBa KaTo momapbK. C
Anexcanawsp [opud nocemasa Haponnata oubmuoreka, CtosH Pomancku 1o Bogu B CaBUCTHYHUS
cemuHap. Toii 3aBbpiIBa OenexkuTe cu 3a nmpeduBaBanero B Codus cbe cieqHara oueHka: M mosu
cemMuHap e — KAKmo Noumu CUUKO, Koemo Mmodce oa ce eudicoa ¢ Coguss — doxazamencmeo, ue
maaoama 0vpicasa Ha Ovicapume OXOMHO HpUemMa 6Cudku 0o0puU U NONe3HU Hewd, ¢ KOUMmo ce e
3anosnana 6 3anaoua Eepona, u ue axo me cmanam HenpeosUOeHU KaAmacmpo@u, cKopo uje
usnpesapu Eepona. ll]o ce omuacsa do camume xopa, moea 0a cvobws, ue paoko CbM UNUMBAL NO-
M06e3H0 U 000podICceNamenHo OMHOWeHUe U Ye Modxce OU HUKbOe CbpOeyHama 20MOGHOCH 0d
nomazam ce Conpo8OAHCOd ¢ MOAKOBA MAIKO uziumHo muocociosue. (van Wijk, 2015a, p. 27-28).

IIpe3 1915 r. Ban Belik myOnukyBa B XOnaHACKHSA ToAWIIHUK Onze eeuw (,,Ham Bek™) cBost
IbTENNUC, MOCBETEH M3KIIOUMTENHO Ha IpeOuBaBaHeTo cM B bwirapus'. Ban Beiik npexapsa camo
yerupu JieHa B bearapus, a To camo B Codusi, HO, THUIIE TOH, ,,0Ch3HaBaM, Y€ CE BhPHAX C HE CaMo
CHJTHO TIPOMEHEHA, HO U U30MCTPeHa U Moi00peHa mpecTaBa 3a ObirapckaTa Hallus, 3a YCIOBHATA, B
KOMTO JXKHMBEE, M 3a TI0COKaTa, B KOATO ce pa3BuBa.” Toill pemaBa ma Hamwile mbTENUca, Thil KaTo
CIIOpEeA HEro ChbHAPOAHULIUTE My HE 3HAENH IOYTH HUILO 3a Obarapurte. ,,]oBa MU ce CTOpPH OLIe IO0-
JKENATEITHO, CIIEA KaTo ce yOemux, 4e OBirapure ca CHJICH HapoJ, KOHTO MOXE Ja MMa TOJsSMO
ObJe1ie, Hapo/l, OT KOWTO U cera Be4e BCAKA HaIlUs MOXKE MHOTO Jla Hay4H.”

Ue Ban Beiik e TomkoBa M3HEHAJaH OT KauyecTBaTa Ha OBITapUTe, C KOUTO OOIyBa, MOXe OU
ce IBDKM Ha TOBA, Y€ TPBTHAN 3a BBITapus mo-CKOpO ¢ OTPUIATETHHU MPEApa3ChAbIU. Toi Oun
Hay4yuJ1 OBJITapcku ¢ omorura Ha bail [ anvo ot Anexo KOHCTaHTHHOB W HEMCKHSI IPEBOJ HA poMaHa
Y M3TJISKAA € oyakBan B bearapus na uma padora camo ¢ O6aliraHpoBIM. ,,HO HUKOI j1a HE MHCIH, Ye
TJIABHUAT Tepol, rocioauH [anpo bankancku, alias 6aii ['aHbo, € THIIBT HA OOMKHOBEHHS OBJITApUH,
TMIHILE TOM.

Knuoicxama e namucnena xamo camupa na Haxou aowu xavecmea, koumo Kowcmanmunos
HaOI00ABAN NPU YACH OM C8OUMEe CHbHAPOOHUYU. Hemox, ye ms 0Ka36ana noI0NCUMeEnTHO GUsHUe HA
Ovacapckume upasu. Kakmo u o0a e, cped me3zu xopa, ¢ koumo ce cpewax 6 bvacapus, HaAmaue HUMoO
eoun baii I'anvo. [locreonusm e 6vpxom Ha 6e36KycUyama U HeB3UCKAMeIHOCMG, KpaeH 20moean
0e3 Hukaxea kyamypa. bvieapckusm zocnooun, oux xkazan, e no-ckopo obpamuomo. A  nosecmma Ha
Koncmanmunos, xosmo 3a paziuka om MHO3uMa Obleapu He HAMUPAM 3a 0COOEHO OYX08UMA, Yl
611aK Ce NBAHU OM NOOOOHU HEKYIMYPHU Tuya, om Koumo 6ati I anbo e Hali-cmpawHusm.

Ban Beiik pa3kazBa 3a mocelieHHETO CH B yHUBepcuTera, B ETHorpaduckus myseil, B
Hapoguust TeaThp M B omepaTa, KaTO YETUPHUTE YUPSKIACHHUS MY MPaBAT H3KIIOYHUTEIHO J00PO
BriedaTyieane. Oco0eHO MOAPOOHO U ¢ OTPOMEH BB3TOPT OMHUCBA OBITAPCKUTE YUMIIMINA, MOACPHUTE
y4eOHHM MporpaMu, MPUIISKHATa padoTa HAa YYUTEIUTE, AMHAMUYHHS ChIO3 Ha IPEMONaBaTCIUTE U
Taka HaTaThK. Uynelkw ce Ha Obp3us OOIIECTBEH HANpeAbK Ha OBIrapuTe, TOW TM CpaBHSBA C
pyCHAIUTE, C YMUTO OWUT M KyITypa € Io-3amo3Har. M crura A0 CIeJHOTO 3aKiroveHue: Axo ce

!'van Wijk, 19156; mbien 6barapeku npeon B Detrez, 2007, MTHpaH Mo-HATATHK.
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numame 3awo Pycus eeue mpu eexa 6e3ycneuino ce onumea 0a yceou esponeuckama Kyamypa,
dokamo Bwaeapus 3a mpudecem u wecm 200UHU HANPAGU MHO20 NO-20JIAM HANpeovk, mpsaoea no-
0va00KAMA NPUYUHA HA MO6A NPOMUsopeyue 0a Mbpcum 6 pasiuKu 6 HAPOOHUS XAPAKMmep:
OBACAPUHDIN € 8 CLCMOAHUE 0d YCB0ABA €OHA YYIicoa KYAMypa, 0a nOCeemu C80Ama Heuziepnaema
eHepeusl Ha HelHOMOo pa3eumue Ha HO8a No46d — U Cblyedpemento da ocmane eeper Ha cede cu. C
opyau Oymu, me3u Cou ooWU KYIMYypPHU eleMeHmuy, KOUmo 8bnpeKy 6CUUKY PA3IUKU npuoaeam Ha
3anaduume Hayuu O00CMa 20JAMA XOMOLEHHOCH, 6 MOMEHMA NOYMU BCUYKU Cad YCBOEeHU Om
Ovaeapume, HO 6ce nax bvacapus e ocmanana Owvaecapcka, kaxmo @panyus percka u Xoaranous
xonandcka. Pyckama napooua ncuxuxa, obaue, ne mooce oa cmuia Eepona: eexoenume omuasmu
ONUMU MHO20 SCHO NOKA36AM MO8d.

[NocemaBaiiku boarapust ronuna cien Bropara OankaHcka BoitHa, BaH Belik He MOoXxe 1a HE €
BBBJICUCH B Pa3roBOp 3a MEKIYHAPOIHU IMOTUTUIECKH POOIEMH, 8 IMEHHO 332 MAKEIOHCKHS BBIIPOC.
3a Hero ro ocBenoMsBa enuH Oexaner ot [Ipuitern, yquren o pycku, 1o BpeMe Ha eiHa pa3xoaKa 10
KusoxeBo: Hacnasicoasaxme ce u Ha HAYUOHATHUME ACTHUSL, SPUIICIUGO UOPAHU OM NpUsmMenume Mu,
u Ha Hapoouume necuu om Ilpunen, koumo makedoneyvm Hu peyumupauie. Cred mosa noyHa oa
eosopu 3a camus [lpunen, necosus pooen epad, u ciedsauie yeausm pasKas, 6 CyxXu, mpe3eeHu Oymu,
Kax Hacieoun om dawa cu Kovwja u napye 3emsa 8 llpunen; ceca mam sicuseenu Copou.

PasroBopbT € moBoj 3a BaH Belik B mbTenuca cu moapoOHo 1a HHGOpMUpa YUTATEIUTE CU 32
€3MKOBHTE, CTHUYECKUTE U UCTOPHYCCKUTE OCOOCHOCTH Ha MaKeIOHCKUs BbIpoc. HakpaTko ce crimpa
Ha JIMHTBUCTUYECKUTE CIIOPOBE OKOJIIO OBJITapcKHs WM CPBOCKHS XapakTep Ha MaKeIOHCKUTE
auanekTd. Te, KaKTo JIMYM U OT JAPYTH HEroBH IyONMKalmu (Ha KOUTO e Ce BbpHA CIEI MaJKo),
ocoOeHo To BbIHYBaT. Ban Beiik 3akmodaBa, 4ye ,,0T eTHOrpadcka M JIMHTBHCTHYHA TJICIHA TOYKA,
Obnrapute ca mo-OMM30 J0 HWCTHHATA™, HO [00aBsg Karo CBOE MHEHHE WO BBIpoca, 4e:
[M]akeOoHckusm 6bNPOC UMA, OC8EH eMHOSPAPCKO-e3UK08a U UKOHOMUYECKA, U UCMOpUuYecKa
cmpana. (...) Maxedonus om uxkoHomuyecka 2iedHa mouxa 0e3CnopHo nogeue CMOUHOCH UMa 3d
cvpbume, omKoIKOmo 3a 6vazapume. Jonunama na Bapoap, kosimo cope-001y npodvidicasa masu Ha
Mopasa, 3a msax e npupoden nvm Kvm mopemo, dokamo bvreapus eeue epanuyu ¢ mopemo, u axo
ucka oa uma pewen nvm, modice oa uznonzea Mapuya. (...) Cneo xamo npe3 1913 e. senuxume cuiu,
cnedgaiiku sceranuemo Ha Ascmpo-Yueapus, omxazéam na Cupous npucmvn Kvm Aopuamuuecko
Mope, 3a masu ObPIHCABA I0NHCHUAM NbHL CMABAL HANPABO AHCU3HEHO 8adiceH: pazoener om CONYHCKO
om usuya O6vaeapcka 3ems, ms Ou 0Ccmagana UKOHOMUYECKU NpeKanreHo sasucuma om [ynaeckama
MOHapxusl.

He 3naem kakBo e Omito MHEHHETO Ha BaH Belik mo Bbeipoca, korato beirapus cinen [IppBarta
CBETOBHA BOIHA M3Ty0OH cBosiTa ,,rpanula ¢ Erefickoro mope™.

[IbpBuTe MyOnMKanmuu Ha BaH Belik cnen HasHayaBaHero My KaTo mpodecop B Jlaiinew,
MOSIBIJIM C€ B TAaKWBA aBTOPUTETHU CIUCAHUS KaTo Archiv fiir slavische Philologie, Indogermanische
Forschungen, Uzeecmuss omoenenus pycckoeo szvika, Le monde oriental, Neophilologus, Prace
filologiczne, Revue des Etudes slaves, Rocznik slawystyczny W OpyrH, 3acsraT TIABHO GAaNTHHCKHTE
€3UIM U OTHOIICHHUATA UM Che cnaBgHCKUTe (van Wijk, 1918; van Wijk, 1923). Kato nuagoespomneucr,
OBJITApUCTUYHUTE MHTEPECH Ha BaH Belik ce CBbp3BaT IJ1aBHO ChC CTAPOOBITAPCKUS €3UK KAaTO Haii-
JPEBHUS TIO3HAT CIABSHCKU €3MK. OTHONICHHATAa MEXKIY T'pPMAHCKHs, CIABSHCKUS M OanTHHCKHS
KJIOHOBE Ha HWHIOEBPOEIMEHCKOTO CTHONIO OCTaBa Mpe3 LUIOTO BpeMe BBB (OKyca Ha HETOBUTE
3aHMMaHUs, KaKTO JINYM OT KbCHOTO u3cinensane Een phonologiese parallel tussen Germaans, Slavies
en Balties (,,0oH0N0THYECKN TTapaieNll MEXAY TepMaHCKus, CaBsSHCKus 1 Oantuiickus™, 1934) (van
Wijk, 1934). Bam Belik mnocnemoBaTenHo Hapu4a ~ €3uWKa  ,,CTApOOBIATapcKu’ WK
,,CTAPOLIbPKOBHOCIIABSIHCKU‘, B 3aBHCUMOCT OT IIpaKTUKaTa Ha CIHCAHUETO WM W3JATEICTBO, 32
KOETO myOiuKalmara My € MperHa3HayeHa, MM KOorato (CTapo)IbpPKOBHOCIABSHCKHAT TEKCT
JCHCTBUTEIHO HE € Obirapcku. TepMuHa ,,CTApOCIABIHCKU'® HUKOTra HE MOJ3Ba M MHOTOKPATHO
oT6eNA3Ba, Ye B OCHOBA HA CTAPOLbPKOBHOCIABAHCKHS &KH OBIrapcKy IHAIEKT .,

IIpe3 1923 r. nmybnukyBa obira craTus cbke 3ariaBueto 1aalkundige en historiese gegevens
betreffende de oudste betrekkingen tussen Serven en Bulgaren (,,E3UKOBEICKH M MCTOPUYECKU TAHHU
OTHOCHO Hal-cTapuTe OTHOLICHUS MEXIY chbpOu u Obirapu‘) (van Wijk, 1923). B nero Ban Beiik ce
3aHMMaBa C BBIPOCA Jald HPEXOAHUTE AUAICKTH MEXIY OBIrapcKus W CPBOCKHS AaTHpaT OT

2 Unues, 1980, c. 112-113.
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BPEMETO, KOraToO FKHUTE CIaBSHU Ca CE YCTAHOBIIIM Ha ballkaHCKHS MOJyOCTPOB, WM Ca pe3yaTaT
OT MO-KbCEH KOHTaKT MEXKIy Te3u e3unn. [lo3oBaBaiiku ce Ha u3cienBanusata Ha Vaclav Vondrak,
Jooseppi Mikkola n Creman KynpbakuH, TOM H3TBKBa, 4Ye HayKaTa OTJaBHa ¢ 3a0ems3ana
MHOTOOPOIHHTE Pa3IuKu MEKIY OBIrapckus U cpbOCKHS €3UK, 0cOOeHO B pa3BuTHeTO Ha € (b) n Ha
4, kt, dj, Beue B Haii-crapute qokymenTy ot VIII no X Bek, a mpuikuTe, HA KOUTO IOco4Ba Vatroslav
Jagi¢, ce okasBamu OT mo-kbcHa jgata. Lo ce oTHacs 10 MpexoAHMSA OUANIEKT, KOHUTO CPBHOCKUST
e3ukoBen Aunekcanmap benmmh Hapuva ,,PU3PEHCKO-THMOIIKH JHAIIEKT W CMsTa 3a ,,BCIYECKH
cbpboxbpBaTcKu™ (zonder meer Servokroaties), a Obpnarapckute ydenu kato benvo LloneB u Credan
MaieHOB BK OMNpEAesIT KaTo ObIATapcKu, BaH Belik ¢ Ha MHEHHWe, 4e craHoBuineTo Ha benwh e
,,HECbMHEHHO HeTouHO" (beslist onjuist). N3cnensanusara Ha bennh nokaspar, mume BaH Beiik, ye
MPU3PEHCKO-TUMOIIKUAT uayiekT mpe3 X—XI Bek Oui HUTO OBJITaApCKH, HUTO MPEXOJACH, a YHCTO
ChpOOXBPBATCKU. B TAIX IUNCBaIM WMMEHHO TE3M OCOOCHOCTH, KOMTO BaH Beiik Hapuya
,»OBITAPU3MHU“, a BCBIHOCT ca OankaHu3mu. Tol 3akirouaBa, 4e OBITAPO-CPBOCKHST IMPEXONCH
JMAJICKT CE € Pa3BUI ,,HA CHPOOXBPBATCKO MBHO™, HO B PE3YJITAaT Ha IO-HOB KOHTAaKT, CPB.:
Ipuspencro-mumowkuam Ouaiekm Hamupame cvujo 8 cesepHa Maxedonus, cope-oony do Ckonue.
Ha 102 om Ckxonue 3anousa Opyea epyna Ha MAKeOOHCKU OUANEKMU, KOUO HAUCUHA UMAm Ho-
Manko munuver Ovieapcku xapakmep (een minder typies Bulgaars cachet), omxonxcomo e3uxvm Ha
usmox om Coghust, HO KOUmMo 8 no-cmapama um opma, Koamo Modxucem 0a Gb3CMAHOBUM U KOSIMO
ModicemM NPAKO 0a NO3HABAMeE OM CIMAPOOBALAPCKU U CPEOHODBALAPCKU OOKYMEHU, 8b8 GCEKU CTyUall
ca ounu owaeapcku. (van Wijk, 1923, p. 63).

Crnen kaTo MpUBEX/1a MHOTOOPOHHU €3UKOBEACKH apryMEHTH 3a Te3aTa CH, TOH MPOIbJDKABA!
3a cmecenusm xapaxmep HA CbEPEMEHHUL MAKEOOHCKU e3UK OMIUYHO HU 0C8E00MABAM MOHOSPADUU
kamo masu Ha Mupuee 3a npunencxus Ouarekm [Mupues, 1904, RD], u npu nanuuuemo Ha
OMKIOHEHUSAMA OM NO-U3MOYHUA OBA2APCKU, KOUMO He €A NOGIUAHU OM CPbOCKUA, HUKOU
HeNnpucmpacmeHr 406eK HAMA CbBPEMEHHUs. MAKeOOHCKU Hanpaso O0a Hapede Owvaecapcku (zal geen
onbevoordeelde het Macedonies van tans zonder meer Bulgaars noemen). Ho maxedonckusam Ha
cmapo- u cpeoHoOBAAPCKUME MEeKCMose 8b8 6CeKU CAyyuall Deuie Oba2ApCcKU, U owje ACHO Uy, ye
Juanexmume, KOUmMo ca 8b3 OCHO8A HA MAKEOOHCKUS, KOUmo ce 2060opu Ha 102 om Ckonue, HAK02d ca
ounu 6vA2APCKU, 3 PA3IUKA OM NPUIPEHCKO-MUMOWKUA Ouanekm Ha cegep om Ckonue, Koumo ce
ocHogasa Ha cpvbOckus. (van Wijk, 1913, p. 64).

BbB BTOpaTa mONOBMHA HAa CTAaTUATA CH C€ ONWTBA Jla TOJKPENsS TBBPICHUATA CH C
ucropuuecku aprymentr. [lo3oBaBaiiku ce riaBHO Ha Geschichte der Bulgaren (,,ctopus Ha
obnrapure”, [Ipara, 1876 1.) u Geschichte der Serben (,,ictopus Ha cepoute’, ['ota, 1911-1918) Ha
Koncrantun Hpeuek, Ban Beiik cmsra, ue cnaBsaute B beirapus u B Pamka (Ctapa Cppbus) ca
OuiM paseneHu emHUTE OT IPYTUTEe OT POMaHCKO (Biamko) HaceneHue B [lomopaBuero — obnacrt,
kosito Upeuek nHapuda Centrum der Uhrrumdnischen (,,40p0oTO HA TPapyMBHCKUS): bwiaeapckusim u
CPBOCKUAM  CHUECTNBEHO Ce pasiudaeam eoun om oOpye, a HPUSPEHCKO-MUMOUWIKUSAM OUAIEeKm
0YEBUOHO e CPHLOCKU OUANeKm, UMNOPMUPan 6 Mopasckama ooauna u 6 Cmapa niaHuHa no epeme Ha
excnauusma Ha ovporcasama na Hemanuoume, a cied moga nooniodicen Ha couyume Mooupuyupauu
e3uKa GIUSHUA, HA KOUmo e oun nooaoxcen u ovaeapckusm. (van Wijk, 1923, p. 71).

W Toii 3akirodaBa, 4e ,AMHTpalusATa Ha W3TOYHHTE OAKAHCKH CIIABSHU, OT KOHTO
MPOU3X0XKAAT OBJITApUTe, W 3aMaJHUTE, TPApPOAWTEINTEe Ha ChPOOXBpPBATHUTE, U MOXE OM M Ha
CIIOBEHIINTE, Ca JIBE ChbBCEM OTACTHU chouTHs.” (van Wijk, 1923, p. 72).

Ha kpas Ban Beiik o0ckxkna Hikon Te3u Ha Anekcanaap benuh B kaurata my La Macédoine
(,Makenonusa®, 1919 r.), KOUTO KOPEHHO C€ pa3nuyaBaT OT NPEIUIIHUTE MYy CXBAIlAHUSA U C KOHTO
BaH Belik He MoXxe ma ce chriaacu. 3awo — TUTa TOH — OM MOAKOBA UHMENULEHTNEH YOBEK KAMO
benuh eona monxosa craba apeymenmayusn? Beposmuo npuyumama e masu, ue npez 1919 o
MeMnepamMeHmHUusm Nampuom, Koumo cmasaule u aseauie ¢ MakeOoHcKus evnpoc (opstaande en
naar bed gaande met de Macedonische kwestie), ne Oewe 6 cocmosiHue 0a pazenencoa Koumo u 0a e
MAKeOOHCKU npobiem ¢ 6edpus nozied, KOumo e Heobxooum, 3a 0a ce cmucHe 00 HAYYHU
3aKa0Yenus. 3a peuieHuemo Ha 8bnpoca Kos 0bpicasa HAU-MHO20 uma npaeo Ha MaxedoHus,
OpesHUsIm NPousxo0 Ha Oudiekmume HAMA 3HayeHue. 3aedno ¢ Opyeu gakmopu mpsadea oda ce
OBPIICU CMEMKA U C e3UKd, HO CaMO CbC Ce2auiHUs e3UK, a He ¢ MOo3u om npeodu xunada 200uHy. (van
Wijk, 1913, p. 21-22).
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[Ipe3 1937 r. Ban Beiik ce Bpbllla HA BPB3KUTE MEXAY IOKHOCIABSIHCKUTE €3UIU B IbJraTa
cratust Les langues slaves. De ['unit¢ a la pluralité (,,CnaBsuckute e3unu. OT €IUHCTBO KbM
MHoroo0Opasue), myonukyBana B Le Monde slave (,,CnaBsackusat cBat™) (van Wijk, 1956). Ts ce
CBCTOM OT JIGKIMHUTE, KouTo BaH Beiik ¢ uwen B CopbOonara. Ilpe3 1956 r. cratuara ce mpeu3aaBa B
Xara B mopemunara Janua linguarum, mnocBereHa Ha BaH Beiik. [lox 3armaBmero Ha THTYyIHATa
CTpaHUIla ce OTOENA3Ba, Ye cTaBa AyMa 3a deuxieme édition, corrigée (BTOPO M3AaHHE, TIOMPABEHO),
HO HE € CHO KO € BHeChJ momnpaBkuTe — BaH Beiik mnu pemakropst — Kopraenuc Ban CxoHeBena
(Cornelis H. van Schooneveld). Kakro u nma e, Bp3raenure Ha BaH Belik BbpXy OTHOIIEGHHATA MEXKIY
OBpirapckus U cpbOCKHA SIBHO He ca ce mpoMeHmIn. HoBo e camo 00sicHEHHETO Ha HAKOU (eHOMEHH
upe3 ,,0aTKaHCKUS €3MKOB ChIO3*, KOHTO mpe3 1930-re roguHu e OWi omuMcaH 3a IBPBU BT OT
Kpuctnan Canadenn (Sandfeld, 1930) u Hukonait Tpy6eukoii (Troubetzkoy, 1931). 3a mpuspencko-
TUMOIIKHS TUANIEKT MHIIe: 703U Ouaiekm e HUMmo Yucmo cpvbOCKuU, HUMO YUCmo O0va2apcKu, HO He
nacea u 6 KaApmuHama Ha eOuH cmec Om cmapu uepmu Ha osama e3uxa. Hma Owaeapcku
ocobenocmu, HO me ca OAIKAHUIMU, KOUMO €A OUIU YYHCOU HA CMapodBI2apCKus, om opyea Cmpama,
cvpbOXBPEAMCKUmMeE 0CODEHOCMU HA MO3U OUALEKM €A MHO20 CMApu, NO-CApU Om KHUICOGHUSL
nepuod Ha cpvockus. (...) Pasnpedenenuemo na ocobenocmume Ha 08ama e3uKa NO360JA64 CAMO
€0HO 3aKNIoueHUe, a UMEHHO: MOo3U OUalekm e OUl cpvbOCKU 8 HAYALOMO, HO Cled Mo8a e MUHA
3ae0HO ¢ Ovreapckus npe3 nepuod Ha obwo passumue. Tosa pazdbupane He modxce da ce obopsa ¢
apeymenma, ye ,, 6arkanuzmume “, Koumo OvaI2APCKUAM U HPEXoOHAmMa 30Ha UMAm o0wu, He ca om
OBI2APCKU NPOU3X00, HO OM POMAHCKU UAU ANOAHCKU U Modce bu om epvyku npousxod. Tosa
8b3padicenue, KOemo e Cb8CceM ONpagoano, He NPOMEeHs ¢ HUWo ¢haxkma, ye yucmuam Ovieapcku 6
npexoonama 30Ha, Koumo 06ama ca npuenu me3u OAIKAHU3MU, ca OONUpHuU, 6e3 ApKA e3UK08d
epanuya, Koemo 03Ha4aea 6ve gaumen konmaxm. (van Wijk, 1956, 103—104).

Ban Beiik u B Les langues slaves 0THOBO u3pa3sBa Bb3paXEHUATA CU CpEIy CXBallaHUATA HA
Anekcanmap benmuh 3a makemonckute auwanekt. B Les Serbes et les Bulgares dans la ligue
balkanique et dans leur guerre réciproque (,,CbpOute M ObATapuTe B OANKaHCKaTa JIMTa U BHB
B3auMHaTa UM BoiHAa“, 1913 r.), Benmmh TBBpAsN, ue ,,m0 Bpeme Ha Kupun m Meroamii 10XHUSAT
MaKeIOHCKH 00pa3yBaj ¢ OBIrapckus €JHO €3MKOBO eOUHCTBO (le macédonien méridional formait
avec le bulgare une unité linguistique); ciien TOBa, BCICACTBUE HAa CPpBHOCKAaTa KOJOHHM3AIUS [0
Credan [yman, npe3 XIV Bek, RD], unsama ot ceBep u 3acsramia Hai-MHOTO M3TOYHA MakeIoHuUs,
€ BB3HUKHAN JHUAJCKT, KOWTO bemuh Hapwya ,chpOOMAaKeTOHCKH®, THAJIEKT, KOMTO CBHIIECTBYBA M
naecka. (van Wijk, 1956, p. 106-107). Ilpe3 1919 r., B ropecnomenarata kuura La Macédoine
Benuh cmsaTan, ve pgBata nuanekta — H3TOYHUAT M 3alaJHUAT — CHCHIICCTBYBAIH OTKAKTO
CIIaBSIHCKUTE IUIEMCHAa Ca TNPUCTHHATM Ha bankaHuTe, NpHM KOETO HW3TOYHHUAT, MO3HAT KaTO
ITbPKOBHUAT CTapOCIaBSHCKU (Vieux-slave ecclésiastique), ,,He OMII 9acT Ha OBJITapCKUs, MaKap 4e €
MHOTO TSCHO CBBp3aH ¢ Hero (van Wijk, 1956, p. 107). B enHo Tpero u3cnenBaHe, MOCBETEHO Ha
nuanekta Ha MectHocTTa [ammunuk, benuh (1935) 3ammTun te3ata, 4e chbpOOXBPBATCKUTE YEPTH
Ounu ,,BHECEHH “, HO HE OT CEeBep, a OT IOT M OT 3amaj, oT ['bpiust U AnbaHus, KbAETO BEKOBE Hapesn
JKUBEEIT TUIEMEHA, TOBOPEIIH ,,CTAPOIIOKABCKU, TOSCT ChPOOXBpPBATCKH IuayieKT. CpaBHIBAMKH
Bb3riieautre Ha beamh ot 1913 r. m or 1935 r., Ban Beiik maxonnuno 3abens3Ba, uye benuh, e
,»3aMECTHJI HElIO MPaBAOMoI00HO C HEIlo, Ha KOeTO BCAKa MPaBAONOA0OHOCT € uyxnaa“. (van Wijk,
1956, p. 108). U ome: Pesomupaiixu moemo MHeHUe 3a Xunomesume Ha 2ocnodun benuh, cvc
3a00601CMB0 KOHCMAMUPAM, Y€ OMHOCHO MOBd, KOEMO a3 CMAMAM 34 CbUWecmeeHomo [moecm
Ovacapckuam xapakxmep Ha cmapomaxedonckume ouanekmu, RD], cpvockusam yuen ce e 8bpHan Kvm
meopusima cu om 1913 2., u uspazsaeam nadesxcoama, ve we HANPAGU CbUWOMO WO ce OMHACS 00 NO-
MAIKO Coblyecmeerus npooaem Ha npouzxooa Ha cepousmume. (van Wijk, 1956, p. 109).

Haxkpas Ban Beiik 00pbllla BHUMaHHE HA TBOWHOTO pa3BUTHE HA OOLIOCIABSHCKAaTa IjacHa €
(b) B OBJTapckus €3WK — KaTto e B 3alMajHUTE OBJTApCKU JUANCKTH M KaTo s B M3TOoYHHTE. Ha
pa3BuTHETO Ha b B OBArapckus €3UK OT Hal-CTapUTe BpeMeHa ,,J10 JHec Beue Oerle myOoInKyBal mo-
paHo emna obmmpna crygus (van Wijk, 1927, p. 9-21). OtHOBO He ce cbriacsiBa ¢ benuh, koiito
TBBPSI, Ye 3aMaJHOTO Pa3BUTHE CE IBJDKANIO Ha CPBOCKO BIMSHHUE, a U3pa3sBa YOKICHUETO CH, ue
(doHONOTHATA EOUH JCH IIe TIOKaXKe, Ye Pa3BUTUETO Ha € B ¢ ,,1I0CIIe/IBa OT CTPYKTyparTa Ha cucTeMaTa
Ha TJIaCHUTE B 3amajHus Obarapcku’ (van Wijk, 1956, p. 110).

[Ipe3 1927 roguna BaH Beiik 3aBbpiBa U IpegaBa B U3MATENCTBO ,,Banrep ne ['poiitep™ B
Bepnun mepBata yact Laut und Formenlehre (,,®onernka u Mopdoorus) Ha cBosTa 3HAMEHHTA
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Geschichte der altkirchenslavischen Sprache (,,/icropusi Ha CTapOLBPKOBHOCIABSIHCKUS €3HK ) (van
Wijk, 1931a). 3a kHuMrata nUmar MO3UTUBHH WJIM JOPH BB3TOKCHU PELEH3HHM TaKHBa WU3THKHATH
esukoBenu kato Antoine Meillet, Crenan Kynn6akun, Poman SIxko6con u mapyru. I[Ipes 1958 .
,Ycropusta® ce mpeBexxna U Ha pycku (Ban-Beiik, 1957). Broparta uyact, KosTO 3acsrajia TJIaBHO
JIKCHKAaTa M CHHTAKCHCAa Ha CTapOLIbPKOBHOCIABSHCKHUS €3WK, CHLIO0 OWJI TOTOB M M3MpaTeH Ha
U3JaTens, HO MOpaAX Pa3IMuHU MPUYMHHU, MEXKIY KOUTO HUCKATa MPOJAaBAEMOCT Ha I'BPBUS TOM U
Pa3HOCKUTE OKOJIO ynorpedara Ha pa3HU a30yKH, OTIIEYaTBAHETO M MOCTOSHHO ce oTiaraio. Hakpas
PBKOMKCHT IO BCSKA BEPOATHOCT € OWJI YHHUILOXEH WJIM BbB BCEKM Clydall ce € H3TyOms mpe3
Bropara cBeroBHa BoiiHa. Ban Beiik, xoiiTo npe3 1941 r. cien kpaTko M HEOYaKBaHO OoyiemyBaHe
MOYHMHAJL, HE € 3HaeN 3a chadaTa Ha KHUTaTa cu. Toi 1 He 3ama3Bai 3a ce0e cu APYT eK3eMIULIp, TaKa
ye 3arybata e Henonpasuma (Schaeken, 1988a).

Ilerpp MnueB mnwume 3a 3amaseHata nbpBa dYacT Ha ,Mcropusara®™: [Jennocmma Ha
,, Geschichte ne ce uzuepnea 6 HUKAK®8 CIYUALl CAMO € UZ0OUNHUS U CROJYUAUBO UTONCEH MAMEPUAT
om cmapobvIapCKy, a U OM NO-KbCHU PLKORUCU: HUE uje HAMEPUM MYK U3GbHPEOHO UHMEPECHHU,
HEPSIOKO HANBAHO HOBU U OPUSUHATHU THBIKYEAHUS HA PeOUya e3uKo8U A6JeHUs, MHOJCECMBO MbHKU
HAOMOOEHUsT — KAKMO 6b8 (POHemuuHUs, maxa u 6 Mop@onrocuyHus Osil, NEePCHEeKMUSHU uoeu 3d
Hacokume 8 NO-HAMAMBUIHOMO OBUdICeHUe Ha Ovazapckus e3uk. 3amoea eawn-Beiikosama
,, Geschichte ne e uzeybuna ceéosama 6ucoxa HAy4yHa cMOUHOCM U docead, noseue Om NOJOBUH BeK
Cle0 HanUC8AHEemo Cu, Msl ce Hapexdcoa cped HAKOAKOMO HAl-000pu KHU2U 3a cmapodbi2apCKust e3uK
U BHAYUMETHO NPEBb3X0AHCOA HOUMU CUYKO, KOEmO ce nosasu cied xes ¢ masu ooracm. (Wiraes, 1980,
c. 112).

A 3ary0ata Ha BTOpUs ToM WitueB cMmsTa 3a ,,ICTUHCKO HEIIACTHE .

Cnen mnosiBata Ha Geschichte der altkirchenslavischen Sprache Ban Beiik 3amouBa na
MpoydaBa OTOIU30 U CTapOL'bPKOBHOCIABIHCKA KHM)KOBHH TEKCTOBE, BEY€ HE CaMO KaTO €3UKOBE],
HO u Karto ¢uiomor. Te3wm 3aHUMaHHUS pe3YITUpPAT Ha MBPBO Msicto B Studien zu den
altkirchenslavischen Paterika (,,/I3cnenBaHusi BbpXY CTapOL'bPKOBHOCIABSHCKUTE MaTepUIM ‘) (van
Wijk, 1931). Tlogo6HO ,,HemacTrue kaTo Ha BTropata 4yact Ha Geschichte der altkirchenslavischen
Sprache 1meme na croyieTH W MOATOTBEHUS OT BaH Belik 3a myOnukanusi CTapoIbPKOBHOCTABSIHCKU
npeBol Ha marepuka Avopadv ayiwv Pifiios (,IloBbetn cBATHIXB cTapenp), cropen HEro Aeno Ha
camusa Meroauii. Kputrueckoto u3nanue TpsOBano Aa u3ne3e B MIOHXEH KaTto oTAeneH Opod Ha
Stidost-Forschungen. Tlpe3 1941 r., BciencTBue Ha oOCTOSTENCTBATa, CBBP3aHU C M30yXBaHETO Ha
Bropara cBeroBHa BoOifHA, M3JATEICTBOTO M3IPATHIIO PHKOMKCAa OOpaTHO Ha aBTOpa, KOMTO obaue
MEKIYBpPEMEHHO mounHasl. Kaurara 3a mjactue He ce € U3ryomna, a usjese cliel MHOTO TIepHUIIETHH
mpe3 1975 r. (van Wijk, 1975). Ctpanuna 3 or pbKomuca, KOSTO JIUIICBaIIe, He Oellie OTIeyaTaHa B
M3JaHHETO, a Oellle HaMepeHa B apXHBa Ha BaH Beiik mpes 1988 r. u my6mukysana or Moc Cxaken
(Schaeken, 19880).

OtHomeHusATa Ha BaH Belk chc cnaBsSHCKHA CBAT HE ca CaMO HAy4YHH, HO M YUCTO YOBEILKH.
Kpmara My BuHarm e Omna OTBOpeHa 3a MONALM, PyCHAIlW, €BPEHd W APYTH, B MOBEYETO CIydau
WMHUTPAHTH, KOUTO CE paJBajii Ha TOCTONPUEMCTBOTO U monkpemnarta My. Ilorpeban e B eauH rpo0 c
nBama Opats pycHaiy, Muxann u Jleonns 3aukue, KOUTO ca My OWiIn Hall-ckbIM npusTenn. M kem
OpirapuTe XpaHu TOIIM 4yBcTBa. Ban Beiik mpe3 1930-te rogmHu mpekapBa HSKOJIKO JIETHH
noynBKH B Bearapus xato roct Ha cemelictBoto Ha [Ipokon Makca, gemkust mocnanuk B Codusi, ¢
KOTOTO ce ¢ crpusTeniut npe3 1922 r., xorato Toit ¢ nocnanuk B Xara. [lo mbTst kM Codust, BaH
Beiik munaBa mpe3 benrpan, Kpaero He mMpomycka jAa HMOTHPCH yBaXKaBaHUSI OT HEro AJieKcaHaap
Benuh, Bpnpekn HechrilacusTa CH € MOCIEAHUS. 3aeAHO ChC ceMelcTBOTO Makca obukanst bearapus
U ToceniaBa OBATapcKu MaHACTHPH U APYrH 3abenexuTenHocTd. OOWYa M 1a ce CHUMa M Ja MpaTh
KapTUYKK, MHOTO OT KOHMTO ca 3ama3eHu. Ha Ban Belik, koiiTo He 0w cemeeH, My e aparo na Obie
HapwuaH OT Jierata Ha Makca ‘stryc-profesor’ (un4o npodecop) (Hinrichs, 2006, p. 237). Ipe3 1930
I. 3aeQHO CbC cTyleHTUTe cu B JlalimeH 3amo4yHan akuus Aa chOupa mapu 3a MOMOL Ha OeqHH
OBJITapcKku CTYJSHTH M 3a MOCTposBaHE Ha cTyaeHTcko obmexutne B Codusa (Hinrichs, 2006, p.
193).

[Ipe3 1988 . u3ne3e cOOpPHUK ChC CTATHH, IIOCBETCHH HA KUBOTA M Jen0To Ha Hukonac BaH
Beiik, mo moBoxm Ha 75-aTa TOAMIIHWHA OT OCHOBaBaHeTo Ha Katenpata 3a 0anTo-ClIaBSIHCKO

77



»ORBIS LINGUARUM®“, VOLUME 16, ISSUE 2

esukosnanne B Jlaiinen’. CTorogumHMHATa OT pakJaHeTo Ha BaH Beiik mpes 2008 T. MuHaBa
Hezabens3ano, camo B bwirapus [lersp MitdeB mocBemaBa enHa Abjira © MHOTO MOAPOOHA CTaTUsS B
Cvnocmasumenno  esuxosnanue (Mmaes, 1980, c. 108-114). [okaro 3a Geschichte der
altkirchenslavischen Sprache onenkata B bpiarapus ¢ HEIBYCMUCIECHO MONOXHUTETHA, HE 3HAM Kak
BaH-BeiikoBuTe M3cieqBaHus BBPXY OBJIrapcka MCTOpHYECKA IMAIEKTONOTHS Ca CE MPUEMald OT
ObJITapckuTe My Kollerd. Thil KaTo BBIIPOCHHUTE CTYIUH Ca HAIMCAHU HAa HUACPIAHJICKUS C€3HK, T
Hali-BepOsTHO ca OCTaHaJ M HENOCTHITHH 3a TSIX, OCBEH ako BaH Beiik ycTHO e choOmmaBain 3a THX.
Korato msnusa cratusta Les langues slaves (van Wijk, 1956), B kosiTo TOil Ha (peHCKH n3Iara
CBOHMTE CXBallaHus, B bwirapus Bede ca Owin mMyONMKyBaHHM MHOTOOPOWMHH TPOYYBAHUS BBPXY
BBIIPOCHUTE TPEXOAHM JHAJICKTH 0e3 aBTOPHTE UM Ja Ce ChOOpa3siBaT ¢ MHEHHETO Ha BaH Beiik.
[MpuHochT Ha BaH Belik KbM CTapoOBITapyCTHKAaTa € OIPOMEH, 3acCIyruTe My KbM ChBpPEMEHHATa
OBJITAPUCTHKA ChC CHTYPHOCT Ca IO-CKPOMHH, HO MOXKE OM He ¢ W 0e3 3Ha4yeHWe, 4e ITbPBHAT
XOJIAHJICKH CITAaBUCT U MEXKIYHAPOIHO NMPH3HATHAT Y4€H UCKPEHO OOMYall — a TO OT NMPBHB MOTJe — U
BUCOKO IIeH:UT bbarapust u Obarapure.
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